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CHAPTER I 

 

INTRODUCTION 

 

A. Background of the Study 

Translating is a shift from origin language of the source language (SL) 

into another language or target language (TL). This current study notes that 

translation plays a number of important roles in constructing and understanding 

foreign-unknown linguistic products. The prerequisite for the translation itself 

may be applied in the arena of technology, history, and also literary work. 

Regarding with the literary work, translation has something to do with the novels, 

poems, folks, fables, short stories, films or movies, etc.  

According to Bell (1991:1) “translation is an expression in the target 

language (TL) or source language (SL) which has semantics and stylistic’s 

equivalence”. Moreover, translation is a process of transfering  language into 

mother language. 

A lot of a translation researchers have analyzed with the source data from 

the novel English into Indonesia. This study employs a theory of noun clause in 

order to classify the data. In order to highlight the object and the importance of 

the study conducted, the following is the example of the phenomenon and its 

analysis.  

Noun clause in “Percy Jackson and The Olympians: The Lightning 

Thief” into Percy Jackson dan Dewa-Dewi Olympia:“Pencuri Petir novels”.  

SL  : He had thinning hair and a scruffy beard and a frayed tweed  

jacket, which always smelled like coffee 

TL : Rambutnya sudah jarang,  jenggotnya  kusut,  dan  jas  

wolnya  sudah  berumbai -rumbai,  yang  selalu berbau  

seperti  kopi.. 

In the sentence above, He had thinning hair and a scruffy beard and a 

frayed tweed jacket, which always smelled like coffee has been translated 

into Rambutnya sudah jarang,  jenggotnya  kusut,  dan  jas  wolnya  sudah  
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berumbai -rumbai,  yang  selalu berbau  seperti  kopi.  This translation is 

quite equivalent and coherent, because there is a noun clause.  

The second sentence is simple noun clause sentence translated into 

simple noun clause sentence. 

SL: I envy you for being able to believe that none of this ever happened. 

TL: Aku iri denganmu, bisa percaya bahwa semua peristiwa ini tak pernah  

terjadi. 

This translation is coherent because this sentence consists of  marker 

of noun clause. The meaning of this sentence is not different. So, it can be 

acceptability because it does not change the meaning from English into 

Indonesia. I  envy you= Aku iri denganmu, for being able to believe that none 

of this ever happened= bisa percaya bahwa semua peristiwa ini tak pernah 

terjadi. 

 

B. Previous Study 

There are some previous studies related to this research, the first is study 

conducted by Nugroho (2013) entitled Analysis Noun Clause Pada Novel James 

Bound 007: Live and Let Die Karya Ian Fleming Kajian Sintaksis dan Semantis. 

The research is aimed to describe the function of noun clause and the importance 

of noun clause in the semantics. The result of data analysis shows that Noun 

Clause as the subject: 2 data, noun Clause as the object: 23 consists of (direct 

object:16 data and indirect object:7 data). Noun Clause as complement consist of 

5 data (Adjective complement) 2 data and prepositional complement 3 data.  

The second is the research wrote by Hakim, Adiana entitled An Analysis 

on The Monomyth Through Rick Riordan’s Percy Jackson Percy Jackson The 

Lightning Thief. Based on this research the data were in the form of analysis on 

the monomyth in Percy Jackson The Lightning Thief’s novel. This result of this 

study was to know that monomyth applied in Percy’s character with three phases 

of the Hero’s Journey.  

This current study identifies has similarity to the previous researchs that 

analyze noun clause in novel. The differences within the researches above are the 
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present study focuses on the acceptability method in the previous analysis in 

Percy Jackson and The Olympians: The Lightning Thief info  Percy Jackson dan 

Dewa-Dewi Olympia: Pencuri Petir novels. Secondly, the writer focuses on the 

analysis of noun clause in the novel because Percy Jackson and The Olympians: 

The Lightning Thief novel is the source language and Percy Jackson dan Dewa-

Dewi Olympia: Pencuri Petir is the target language. Therefore, it needs to 

compare between English and Indonesia language and analysis the data based on 

noun clause analysis and acceptability method. 

 

C. Limitation of the Study 

The research paper limits its investigation on the translation method and 

types of noun clause. The data are taken from Percy Jackson and The Olympians: 

The Lighting Thief translated into Percy Jackson dan Dewa-Dewi Olympia: 

Pencuri Petir novels. Bell’s theory (1991:1) is used to analyze the data in this 

research. From this research paper, the writer will give the best result of this 

research with the interaction between translation shift of noun clause found in 

Percy Jackson The Lighting Thief translated into Pencuri Petir novels, so this 

research become focus to the data and to describe the data without any 

ambiguity. 

 

D. Problem Statement 

This study formulates these followinh three poblem statements. 

1. What are the types of noun clause and their translation  in Percy Jackson   

and The Olympians: The Lightning Thief into Percy Jackson dan Dewa-

Dewi Olympia: Pencuri Petir Novels? 

2. What are the methods used in translating of Percy Jackson and The 

Olympians: The Lightning Thief into Percy Jackson dan Dewa-Dewi 

Olympia: Pencuri Petir Novels? 
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E. Objective of the Study 

Based on the problem statement above, the study purposes to: 

1. Clasify types of noun clause and their translation in Percy Jackson and 

The Olympians: The Lightning Thief into Percy Jackson dan Dewa-Dewi 

Olympia: Pencuri Petir Novels. 

2. Clasify the methods used in Percy Jackson and The Olympians: The 

Lightning Thief into Percy Jackson dan Dewa-Dewi Olympia: Pencuri 

Petir Novels. 

 

F. Benefit of the Study 

Hopefully, this present study yields these theoretical and practical 

benefits: 

1. Theoretical Benefit 

The result of this study becomes useful for readers,  students, lecturers, 

and other researchers to analyze their study especially translation method in 

translating noun clause in Percy Jackson and The Olympians: The Lightning 

Thief into Percy Jackson dan Dewa-Dewi Olympia: Pencuri Petir Novels by 

different analysis and theory. 

2. Practical Benefit 

a. Lecturers 

 The result of this study can be beneficial for the lecturers to support the 

learning process in translation method in translating of noun clause in Percy 

Jackson and The Olympians: The Lightning Thief into Percy Jackson dan 

Dewa-Dewi Olympia: Pencuri Petir Novels by different analysis and theory. 

b. Students 

 The result of this study is able to add more knowledge for the students 

and improve the students’ abilities to analyze the noun clause in the novel 

especially in types of noun clause and translation method. 

c. Other Researcher 

The result of this study can motivate the other researchers to develope a new 

study or researh paper from other points of view.  
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G. Research Paper Organization 

The organization of this research paper is divided into 5 chapters: 

Chapter I is intoduction consists of the background of the study, 

previous study, limitation of the study, problem statement, objective of the 

study, benefit of the study, and research paper organization.  

Chapter II is underlying theory. It deals with notion of translation, 

process of translation, principles of translation, equivalence of translation, 

strategy of translation, notion of sentence, English sentence, Indonesian 

sentence and notion of noun clause. 

Chapter III, research method, consists of type the research, object of 

the research, data and data source, technique of collecting data, and technique 

of analyzing data.  

Chapter IV presents finding and discussion. The research finding is 

divided into the translation shifts of noun clause in Percy Jackson and The 

Olympians: The Lightning Thief into Percy Jackson dan Dewa-Dewi 

Olympia: Pencuri Petir Novels, and discussion is about the equivalence 

English translation of noun clause sentences in Percy Jackson and The 

Olympians: The Lightning Thief into Percy Jackson dan Dewa-Dewi 

Olympia: Pencuri Petir Novels. 

Chapter V draws the conclusion and the suggestion. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


